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B nHacrtosimiee BpeMsl Tema HAallMOHAJIBHOIO XapakTepa SIBISETCS 10CTa-
TOYHO aKTyaJIbHOW B COBpEMEHHOM TUHTBUCTHUKE. [10100HO€ BO3MOKHO 00BsIC-
HUTh TpoOJIeMaMH, CIIOCOOCTBYIOIIMMH POCTY HHTEpEca K HAIMOHAIBLHON
UJEHTUYHOCTU Kaxaoro Hapojaa. COBOKYIMHOCTh OTJIWYUTEIBHBIX HaIUO-
HAJIbHO-UJEHTHUYHBIX YEPT YACTO HA3BIBAIOT HAIIMOHAJIBHBIM XAPAKTEPOM, KO-
TOPBI COCTABIISIET OCHOBY OOBEKTA HAIIETO MCCIeqoBaHUs. HarmoHabHbBIN
XapakTep B pabOTe UCCIEMYETCs MTOCPEICTBOM U3YUEHUS MAPEMUOTIOTHICCKUX
(hOHIOB PYCCKOTO, aHTITUHCKOTO W UCIIAHCKOTO SI3BIKOB.
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AKTYalbHOCTb UCCIIEOBAHMSI 3aKIH0YAETCS B TOM, YTO OHO BHOCUT 3HA4H-
TENbHBIA BKJIAJ B U3yYECHHE HALMOHAIBHOIO XapaKTepa HOCUTENEH PYCCKOro,
aHIIMICKOTO M MCHAHCKOTO SI3BIKOB, UTO MPEACTABISIETCS OCOOCHHO BaXKHBIM B
CBSI3H C BO3PACTAIOLIMM MHTEPECOM K BOIIPOCAM Pa3BUTHUS TOJIEPAHTHOIO MOBE-
JEHUS U OTHOLIEHUS K MPEACTABUTENSAM PA3IMYHBIX HALMOHAJIbHOCTEN.

MarepuanoM ucciaen0BaHUs MOCTYXWUJ MapeMHOJIOTHYECKUN (HOHI Tpex
A3bIKOB, & UMEHHO, ITOCJIOBULIbI U IIOTOBOPKU PYCCKOI0, aHTIIMHCKOTO U UCTIaH-
CKOTro s3bIKOB. B pamkax wuccienoBaHusi ObUIO OTOOpAaHO UM PacCMOTPEHO
134 pycckux mapemuu [1; 2], 82 anrnuiickux mapemuu [2; 3], 86 ucnanckue
napemuu [4]. OToOpaHHbIl MaTepuai ObLI MOJy4eH METOJOM CIUIONIHOM BBI-
OOpKHM M3 MAPEMHUOJIOTMUECKUX CIIOBApEd PYyCCKOro, aHTJIUMHCKOrOo M HCHaH-
CKOT'O A3BIKOB.

[{enbr0 uccaen0BaHMS SIBISIETCS BBISIBJICHUE HAIIMOHATBLHO-CIICTIM(PUIHBIX
4epT HOCUTEJIEH PYCCKOT0, aHTJIMMCKOTO U UCIIAHCKOTO S3bIKOB HA MaTepuUae
MapeMHOJIOIrHYECKOro (pOH/Ia YKa3aHHBIX TPEX SI3bIKOB, a TAK)KE CPaBHEHHUE MO-
JYYEHHBIX PE3yNbTAaTOB C BBIACICHHWEM OOIIMX M HalMOHAJIBHO-CIeUpUYe-
CKHX YepT.

[TapeMun SBIAIOTCS BaXXHEHIIEH YaCThIO SI3IKOBOW KapTHUHBI MUpPA, B HUX
COZIEpKUTCS BCE KylbTypHOE Hacieaue Hapona. C.I'. Tep-MuHnacoBa npugaer
0co00€ 3HaYEHHE BOMPOCY M3YUYECHHS HALMOHAIBHOW crenuuKH s3bIKa, MO-
CKOJIbKY OH (DOPMHUPYET XapaKTep KOHKPETHOTO HOCUTEIIA. DTOT XapakTep OT-
paxkaercsi B KOJUIEKTUBHOM CO3HAHUM YE€PE3 MEHTAIMUTET, MPEICTABISIOLINMI
[IIyOMHHBIN YPOBEHB KYJIBTYPhI, B paMKaX KOTOPOTO PacKpbIBaeTCs YesioBeye-
CKasl CUCTEMa LIEHHOCTEW, YKOPEHUBIIASCA B CO3HAHUU MHOTHMX IOKOJICHHM.
HanroHanbHbI XapaKkTep peanu3yeTcs B A3bIKE HA JEKCUYECKOM ypoBHe. Ta-
KUM 00pa3oM, A3bIK OOIIEHUS CIOCOOEH 0TOOpaaTh HE TOJIBKO PeasIbHBIN MU,
HO ¥ OOIIIECTBEHHOE CO3HAHHE, XaPAKTEPHOE /JIs1 HECKOJIBKUX TTOKOJICHHM, MEH-
TaJUTET HApOJa, €r0 MOPAIBHO-3THYECKHE HOPMBI, CUCTEMY LIEHHOCTEH M
HalMOHAIbHBIA XapakTep. Takas B3auMocBs3b, kak orMevaer C.I'. Tep-Muna-
COBa, 00JIaJaeT CIIOCOOHOCTHIO MEepEAaBaTh ONPEAEICHHYIO KApTUHY BHICHHUS
MUpa, KOTOpas CI0XXKUJIACH JI0 HAIIErOo BpeMEeHHU, OyaylieMy MOKOJICHUIO U CY-
IIECTBYET B PEaIbHOCTHU HA (POHE COIMOKYJILTYPHOU KapTUHBI MUpa [5].

N3yuenune npuMepoB, BBIACICHHBIX B MTAPEMHUOJIOTHYECKOM (POH/IE PYCCKOTO
A3bIKa, MOKAa3aJlo, YTO OTOOPaHHBIM MaTepuai MO3BOJIET BBIACIUTh HECKOJIb-
KUX TemaTudeckux rpyni. [lepas rpynmna napemuil mpeacraBisier coOou Te-
MaTHUYECKYIO Tpyliy TpyaoJawdue. Becero B nanHo# rpynne ObLIo 0TOOpaHO
44 npumepa. [lapeMun, BKIIOUEHHBIEC B JAHHYIO CPYIINY, MOXKHO Pa3/ieIuTh HA
TPHU KaTErOpUU:

1. mapemuu, BepOATM3YIOIMINUE TEPIICHUE TIPH TOCTIKCHHUH 1IN,

2. MapeMuu, penpe3eHTUPYIOIIUE PE3yJIbTaT U M0JIb3Y TPYAA B )KU3HH YEJI0-
BEKa;
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3. mapemMuu, KOTOpPbIE OTPAXKAOT COMOCTABIEHUE TPYAa U JICHU.

B nepByro noarpynmny TeMaTH4eCKOM IpyIIibl TPy BKIFOUEHO BCETO 3 ma-
pemun: ‘Oyaensb J0IT0 MyUYUTHCS — YTO-HUOYAb MOTYIUTCS ; ‘“TEPIICHUE U TPY T
BCE€ MEpEeTPyT’; ‘TepIn, Ka3aK — aTaAMaHOM CTaHEIb .

Bropas noarpynna teMaTu4eckoi Ipynmbsl TPYA 3HAUUTENBHO Oosiee 00b-
€MHas ¥ BKJIIOYaeT 35 elnHul, HanpuMmep: ‘0e3 Tpyia He BBUIOBUILD PHIOKY U3
npyna’; ‘moOuIlIs KaTaTbCAd — JIOOM W CAHOYKH BO3UTH’; ‘UTOOBI M3 Py4Ubs
HaIUTbCS, HAJI0 HAKJIOHUTHCSA .

Tperps moarpymnmna napemMuii TEMaTHYECKOM Ipynnbl TPYA BKiIoudaer 24
€MHHULbI, HAIIPUMEpP, ‘TPYyJl YEJIOBEKA KOPMUT, JIEHb NOPTUT ; ‘O€Ible pyUKH
qy’>KHe TPYbI JII0OAT’; ‘paboTaTh HE MOTY, a €M MO IMUPOTy .

Crnenyromiasi TeMaTuieckasi rpyIrma mapeMuii, Kotopas ObUia BblAeJeHa B
PYCCKOM SI3bIKE€, — TeMaTH4YecKasli rpylmna rocrenpuuMcrBo. B naHHOI
rpymnmne 0b110 oTrobpano 10 mapemuii (‘BcTpeyaroT xi1e00M-COIbi0’; ‘KpacHbIN
YTOJ — KPaCHOMY T'OCTIO”).

Pycckuii Hapoa Takke CIaBUTCS CBOUM APYsKeJI00HEM, OTHOILIEHHEM K
JIoAAM. B 1aHHO! OOIIMPHON TEMAaTUYECKOW IPYIINE, BO3MOKHO BBIJIETUTh HE-
CKOJIBKO MOArPYII MNapeMuil:

1. mapemun, BepOanu3yromue apy3en u apyxoy;

2. mapeMHH, BBIPAKAIOUINE OTHOLLIEHUE K JIFOJISIM.

B nepByto noarpymiy napemMuii BKIro4eHo 12 equHuLl, HapuMep, ‘1r00Bb
OpaTckas Kpermue KaMeHHbIX CTEH; ‘uelloBeK 0e3 Ipy3ei, uTo AepeBo 0e3 Kop-
HEen'.

Bo BTOpyrO moarpymnmy TeMaTuyeckoi rpylibl ApyKear00ue/0THOLIEHHE
K JIIOASAM BbIJIEJIEHO 16 eIMHHULL, HAlpUMEp, ‘IO OJEKKE BCTPEYAIOT, M0 yMY
IIPOBOYKAIOT '; ‘C BUJYy MAJIMHA, & PACKYCHIIIb — MSIKHHA .

Pycckuii Hapoa Takke 0O4€Hb TPEMETHO OTHOCHTCS K JII0OBU. B Tematmue-
CKOI1 rpymre 6e3ycJ0BHOCTB JHOBH 0TOOpaHo 12 mpumepoB, Hanpumep, ‘Jro-
OWT 1 MaTh TUTA ; ‘JIFOOUT W BOJIK OBITY ; ‘JIF0O00BB 3J1a, TIOJTFOOHIIb U KO3JIa .

Crnenyromias TeMaTu4eckasi rpymnmna napemMuii — cmesioctb. B rpynmne 65110
BbIJI€TIEHO 24 npuMepa. [laHHbIe €JMHULIBI OBbLIIN Pa3/ieJIeHbl Ha HECKOJIbKO MO/
rpymiL:

1. mocnoBuIbl, BEpOANM3YIOIIKME NPEUMYIIECTBA CMEJIOr0 YesoBeka (‘KTo
CMeEJI J]a CTOEK, TOT CEMEPBIX CTOUT ; ‘KTO CMEJ, TOT U Ha KOHs cel’);

2. OCJIOBUIIbI, BEpOATN3YIOLINE OTHOIIEHHUE K CMEJIOCTH U TPYCOCTH (cme-
JI HAXOOUmM mam, 20e mpyc mepsiem, CMenvlll ymupaem oOur pas, a mpyc
KaaicOblll OeHb);

3. mOCNOBHIIbI, BEpOAIM3YIOLINE OTHOLIEHUIO K CMEPTH U cTpaxy (‘BOJIKOB
005ATHCS — B JIEC HE XOJUThH ; ‘00ATHCS CMEPTU — Ha CBETE HE KUTh ; ‘CMOTPETh
CMEPTH B rjaza’).
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Crnenyronryto TeMaTHIECKYI0 TPYIITy MapeMuid, KoTopas BbICIICHA MTPHU UC-
CJIIE0OBAaHUHU PYCCKUX NAPEMUN, — TEMATHUYECKAS IPYIIIa CKPOMHOCTD. B nan-
HOM Tpymme O0b10 0ToOpano 18 mapemuii, HampuMep, ‘CKPOMHOCTH YKpariaeT
YeJlioBeKa’; ‘He 3aiMpail HOC BBICOKO — CIIOTKHEIIbCS .

Emte ogHa TemaTudeckast rpyIna, KOTopasi BbIJIEICHA B X0/ UCCIICIOBAHUS
napeMuil pycCcKOro si3plka, — MOYMTaHue o0bluaeB. B maHHO Tpymme ObLIO
BbIJIeIeHO 9 npuMepoB (‘0ObIuaii BhIIIE 3aKOHA ; ‘Y KaXKJI0TO CBOM 0ObIYail’).

[Tocnmeusist TeMaTUYeCcKas TPyMIa, BEICTICHHAS B XO/I€ U3YYCHHS PYCCKOTO
MapeMUOJIOTHYECKOTO (OHIA, — TpyIIa OTPHIATEIbHOE OTHOIIEeHHEe K
ynpsimcTBY. Beero 66110 BeizienieHo 11 mpumepoB (‘v XOpoIi MOJIOAEII, 1a €CTh
HOPOBeEIL’; ‘IIIes MOJI XBOCT MOMAJET — HE OCTAHOBUIIIL).

[Ipu n3ydeHnn aHrIUIHCKOTO TAPEMHUOJIOTHUECKOTO (POH 1A TAKKE OBLIIO BBI-
JICTICHO HECKOJIbKO TEMATUIECKUX TPYIIIL.

B nepBoii TeMaTU4eCKOM rpynie napeMui 1eJ10BUTOCTh U PacYeTIMBOCTD
OBLII0 BBIZICIICHO 29 MpUMEpPOB, HapuUMep, better go to bed supperless than rise
in debt; money makes money.

Crnenyromeil npeAacTaBUM TEMATUYECKYIO Tpynny 0epesJIMBOCTh YIOP-
CTBO B OTHOILIEHUM JeHer OblIO BbiaeneHo 12 mapemuit (a busy bee has no
time for sorrow, take care of the pence, and the pounds will take care of them-
selves).

Emte onHa BeIeIeHHAS TeMaTHUECKas TPyTa — TUCHUILINHUPOBAHHOCTb.
I'pynna Bxitouaet 10 npumepos (early to bed and early to rise makes a man
healthy, wealthy and wise; he that will thrive, must rise at five).

Temaruueckas rpymnma ciep:>KaHHOCTh B IMOUMAX BKiItouaeT 11 mapemwii
(anger and haste hinder good counsel; first think, then speak).

TemaTuueckas rpyrima JJ1000Bb K NOPSIAKY HACUUTHIBACT 6 mapemuii (clean-
liness is next to godliness, he smells best that smells of nothing).

Eme ogna Tematnyeckasi rpynmna pacyerjuBOe OTHOLIEHUE K ceMbe CO-
cTout u3 5 pumepoB (one scabby sheep will mar a whole flock; a miserly father
makes a prodigal son).

[Tocrmennsisi TemMaTHueCcKass TpyIa, BBIICICHHAS B paMKaxX W3YYCHHs aH-
TIIMHACKOTO MapeMHUOJIoTH4Yeckoro GoH/a, — TpyIa napemMuii, Bepoan3yro-
IIMX IIEHHOCTh BpeMeHu (what greater crime than loss of time?; time and tide
wait for no man).

B mapemmonorunueckomM (OH/E MCIAHCKOTO SI3bIKa TaK)Ke OB BBIACICHBI
HECKOJIbKO TEMaTHYECKUX TPYIIII.

[lepBas BbIgeNeHHAs TeMaTUYeCKas TpyIa TPyAoa00ue Obuta mojapasze-
JIeHa Ha HECKOJIbKO MOATPYIII:

1. [TocnoBuilel, BepOATU3YIOMNUE TEPIEHUE W YCWIHS ISl JTOCTHKCHUS
ey, BeiaeeHo 8 mapemuii (a la larga, el galgo a la liebre mata; antes hoy
que manana);
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2. ITocnoBuIlel, BepOATU3YIONTUE O3y TPyAa B KU3HHU YEIIOBEKA, BBIJIC-
neno 10 mapemwuii (a quien anda con miel, algo/miel se le pega, cada dia trae
su afan).

Crnenyroniasi BeIICJICHHAS TeMaTHUECKas TPyIa mapeMuil — onTuMu3M. B
JTAHHOM TpyIine BbiaeneHo 14 nmpumepoB (no hay mal que por bien no venga, a
gran seca, gran mojada).

Emie ogna TemaTudeckas rpyrra napeMui, BblieJIeHHas B paMKaX HCIaH-
CKOT'0 MApEMUOJIOTHYECKOTO (POH/Ia, — IMOIMOHAJIbHOE OTHOLIEHUE K JII00OBH.
B pamkax manHo# rpymmbl BeieaeHo 15 npumepoB (a gran seca, gran mojada;
amor irresoluto mucha flor y poco fruto el amor).

B pamkax TemaTtrueckoil rpyIibl Apy:kearome BoieneHo 10 npumepos (a
los amigos, hay que cuidarlos; amigo, viejo, tocino y vino, anejos).

TemaTnueckas rpynmna TpeneTHoe OTHOLIEHUE K e/le BKIII0YAeT § mapeMuii
(el vientre ayuno no oye a ninguno, un vientre hambriento no escucha a nadie).

Crnenyroniasi BeIJISJICHHAS B X0J1€ MCCJICIOBAHNS TEMAaTUYECKas TPyIIa —
0epe:KIIUBOCTB BKJIIOUaeT 7 mpumepoB (bien me quieres, bien te quiero; no me
toques el dinero, amigos al prestar, enemigos al devolver).

JIBe TemaTu4ecKue TpyNIbl, BbIJCICHHbIE B X0OJ€ U3yUEHHUs MapeMHUOIIO-
rU4ecKkoro (hoHaa UCMAHCKOro S3bIKa, BKIIOYAIOT MO 4 mapeMuu. ITO TeMaTH-
yeckas TpyIna Habo:kHoCTh (a Dios rogando y con el mazo dando, a quien
Dios quiere, la casa le sabe) n TemaTuueckas rpyIina jJerkoe OTHOIIEHUE K
cMeptH (a la losa, tan presto va la vieja como la moza, a la muerte no hay cosa
fuerte).

[locnenHue nBe TeMAaTUYECKUE TPYIIbl TEPHETUBOCTH U J0OPOTA BKIIIO-
4aroT 1o 3 mapemMuu.

Ananu3 134 napemuii B pycCKOM sI3bIKe, 82 TapeMuUil B aHTJIUMCKOM SI3bIKE
1 86 mapeMuii B HCITAHCKOM TOKa3aJjl, 9TO B PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE OOJIbIIE
[EHATCS JyXOBHBIE OJ1ara — Apy3bsi, 310POBBE, TFOOOBE, HO HE MAaTEPHATBHBIC —
6orarcTBo, (UHAHCOBOE COCTOSIHME. B aHrNMiiCKOW JMHTBOKYJIBTYpE aKLEHT
CTaBUTCSA HA BJIACTh, CUITY U MaTepUalibHOE H300UITHe, paCYeTIMBOCTh. B mape-
MHUOJIOTHYECKOM (POHJIE MCMIAHCKOTO SI3bIKA 3HAYUTEIHLHOE MECTO BBIICINACTCS
JUTSL €[IUHULL, PENPE3CHTUPYIOMIUX ONTUMU3M U >KU3HEPAIOCTHOCTh HOCUTENIEH
UCIIAHCKOIO si3blKa. VcmaHIbl TakKe LEHSAT COLUANIbHBIE CBSI3U U OOIIEHUE C
JIPYTUMU JIIOABMU.

IIpoBeneHHBIM KOJMYECTBEHHBIN U CPABHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIIbHBIN
aHaJIM3 OTOOPaHHOIO MaTepHaa Mmokas3ai, YTO HallMOHAJIbHbIE XapaKTephl pyc-
CKOTO M MCITAHCKOTO HAPOJIOB CXOXHU B CBOWX MPEACTABICHUSIX O TPYIE U OT-
HOIIICHUH K HEMY, a TAaK)Ke B MPEJICTABIICHUSX O Apyxemoobun. [Tapemuosnoru-
yeckuil (POHA aHTIUHCKOTO SI3bIKa JEMOHCTPHUPYET, YTO HOCHUTEJSIM aHIJINM-
CKOTO SI3bIKa XapaKTePHBI PACUCTIMBOCTh U OEPEXKIMBOCTD, YIIOPCTBO B OTHO-
IICHUH JICHET. 3HAYNTEIHbHOE KOJMYECTBO MMAPEMHUIA TOBOPUT O TOM, UYTO HE TaK
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BaKHO, KAKUM TPYJIOM JOOBIBAIOTCS JEHBI'M (YETHBIM WU HEYECTHBIN), TI1aB-
HBIM CUMTAETCS YCIIeX M MaTepruaIbHOE MOJIOKEeHHE. Takke HallMOHAIbHO-CIIe-
MUOUIHBIMY JIJIST aHTIIMHACKOTO SI3bIKA SIBWJIMCH TPYMIIBI TApeMUil, BepOanun3y-
IOIMe HEOOXOIUMOCTh JUCIUTIMHUPOBAHHOCTH, CICPKAHHOCTUA B AMOITHUSX,
JTHOOBU K TIOPSIKY, & TAKKE BaYKHOCTh IICHUTH BPEMSI.

HarmonansHo-crielmuUIHBIMU TSI PYCCKOTO SI3bIKa OKA3aJMCh TPYIIIHI
napeMuid, perpe3eHTUPYIOIINE BAXKHOCTh HATMYHSI Y Y€TIOBEKA TAKUX KaueCTB,
KaK TOCTEIPHUUMCTBO, CMEJIOCTh, CKPOMHOCTbH, MOYUTAaHUE 0ObIYaeB. VcmaH-
CKUH TMapeMHOJOTHYECKHA (OHJ BBICISAETCS TAaKUMU HAIMOHAIBLHO-CIICIIH-
(GUIHBIMU YepTaMH, KaK J00pOTa, TEPIEIUBOCTh, JIETKOE OTHOIICHHE K CMEPTH,
Ha00KHOCTh M TPETIETHOE OTHOIIICHUE K €]IC.

CpaBHHTENBHBIN aHAIN3 TTOKA3aJ1, YTO PYCCKHE, aHTJINHCKUE W UCTIAHCKHE
MOCJIOBHIIBI UMEIOT CXOXKHE YEPTHI B PEMPE3EHTAIIMU TPYy/a U 4YEJOBEKa Kak
sueriku obmectBa. Ho B penpeseHTanuy KyJabTypHO-OBITOBBIX OCOOSHHOCTEH
MIPEACTABJICHUS O MUPE B CO3HAHUHM HOCUTEJICH MCCIIETyEMBIX TPEX S3BIKOB pa3-
JTUYAIOTCA.
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